
Corso di Francese 3° livello - C1 - prof.ssa Laura Rovero 
 

Francese 3° livello - C1 - prof.ssa Laura Rovero pagina 1 

 

Présentation de Philippe Delerm 

par 

Bernard Lehut 
 

Malgré un goût certain pour la chanson, Philippe Delerm n’a pas choisi la musique 

comme son fils Vincent, mais l’écriture. Professeur de lettres pendant plus de trente 

ans, il publie en 1983 son premier livre, mais c’est bien plus tard qu’il rencontre son 

public. 

 

Il a écrit pendant près de 15 ans, il a publié une douzaine de livres et, quasiment 

incognito, personne ne s’est intéressé à ses livres, ses livres ne se sont pas vendus et 

puis d’un seul coup cette espèce de miracle avec La première gorgée de bière et 

autres plaisirs minuscules qui a rencontré le public… on en est à, je crois, plus d’un 

million d’exemplaires vendus. Ça veut dire que « pour qui sait attendre tout vient à 

point ». 

 

Depuis cet amateur de sport continue de décrire en détails les petits plaisirs de notre 

existence comme savoir s’attarder à une terrasse de café, faire la sieste, l’été, ou 

dénicher un tableau dans une brocante. Et malgré sa notoriété, Philippe Delerm n’a 

rien changé à ses habitudes. 

 

On comprend tout de Philippe Delerm  quand on fait le voyage à Beaumont-le-Roger, 

qui est ce petit bourg de Normandie où il vit depuis plus de 30 ans avec la même 

femme, dans la même petite maison, une espèce de chaumière, on dirait un peu la 

maison de Boucle d’Or et… bon je crois que la…la clé, vraiment, de ce qu’est 

Delerm et de ce qu’est son œuvre, elle est là. 

 

Une œuvre qui a fait déjà l’objet d’un essai intitulé Philippe Delerm et le 

minimalisme positif. 
 

 

 

 

Pour écouter la présentation cliquez sur : 

http://www.france5.fr/la-grande-librairie/IMG/asx/delerm_20090924.asx 
 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.france5.fr/la-grande-librairie/IMG/asx/delerm_20090924.asx
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Boucle d'Or et les trois ours 

 

Il était une fois une petite fille toute blonde et toute bouclée qu'on appelait Boucle 

d'Or. Un jour qu'elle se promenait dans la forêt, elle voit une belle petite maison et 

décide d'entrer. 

 Dans cette maison, vivaient trois ours qui étaient partis prendre une marche en 

attendant que leur repas refroidisse un peu car il était trop chaud. 

Boucle d'Or entra dans la maison et elle voit, trois bols de soupe sur la table.  Un 

grand bol, un moyen bol et un petit bol.  Elle goûte au grand bol et dit que c'est trop 

chaud.  Elle goûte au moyen bol et dit que c'est trop froid.  Elle goûte au petit bol 

et  trouve que c'est parfait. 

Ensuite, elle voit trois jolies chaises.  Une grande, une moyenne et une petite.  Elle 

essaie les trois chaises.  La grande est trop haute, la moyenne pas assez solide et la 

petite était tellement petite que Boucle d'Or l'a cassa en l'essayant. 

Boucle d'Or continue sa visite de la maison et arrive dans la chambre où il y a trois 

lits.  Un grand, un moyen et un petit.  Elle essaie le grand lit mais le trouve trop dur, 

elle essaie le moyen lit mais le trouve trop mou.  Enfin, elle essaie le petit lit et le 

trouve juste parfait.  Comme Boucle d'Or était très fatiguée, elle s'endormit. 

 C'est à ce moment que les trois ours sont revenus de leur promenade.  « Quelqu'un a 

goûté à ma soupe » dit papa ours, « quelqu'un à goûté à la mienne aussi » dit maman 

ourse et « quelqu'un a toute mangé la mienne » dit bébé ours !   

« Quelqu'un s'est assis dans ma chaise » dit papa ours, quelqu'un s'est aussi assis sur 

la mienne » dit maman ourse et « quelqu'un a cassé la mienne » dit bébé ours. 

 Les trois ours se dépêchèrent pour aller dans leur chambre.  « Quelqu'un s'est 

couché dans mon lit » dit papa ours, « quelqu'un s'est aussi couché dans mon lit » dit 

maman ourse, « quelqu'un s'est aussi couché dans mon lit dit bébé ours ....  et elle y 

est encore ! » 

C'est à ce moment que Boucle d'Or se réveilla et qu'elle se sauva en courant en 

dehors de la maison.  Les ours ne l'ont jamais revue. 
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LE JUS DE Bissap 

La boisson africaine désaltérante... 

Le jus de bissap n'est pas vraiment une spécialité africaine. Le bissap est en 
fait le nom donné à l'hibiscus sabdariffa ou oseille de Guinée, en Afrique de 
l'Ouest. Ce jus est connu sous d'autres noms dans d'autres régions.  
Pour le jus, on utilise les fleurs séchées que l'on fait bouillir dans l'eau avec 
du sucre. 

 

         

 
 
Source de vitamine C, le bissap est une boisson de première qualité au 
moment des fortes chaleurs. On trouve aussi cette boisson déjà préparée.  
 

 

INGREDIENTS 

Pour 8 personne(s) 

1 poignée de Bissap ou d'hibiscus séché ou Carcadé 
2 à 3 litre d'eau 
Sucre 
 

PREPARATION 

Dans de l'eau qui boue, mettre le bissap rouge et laisser cuire à feu très 
doux pendant 5 minutes. 
Couvrir et laisser refroidir. 
Filtrer ensuite à travers un tissu propre et léger. 
Sucrer selon votre désir. 
Servir frais. 
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familier 

1. Qui est considéré comme appartenant à la famille.  

o Aucun animal familier n’est autorisé dans l’avion.  

2. Qui vit dans l’intimité de quelqu’un.  

o Un ami familier.  

3. Qui a rapport à l’intimité d’une personne avec une autre, en parlant des choses.  

o Ils vivent dans un commerce familier. Avoir des relations familières 

avec quelqu’un. La conversation prit un tour plus familier.  

4. (Par extension) Qui se comporte trop librement à l’égard de quelqu’un, surtout 

en parlant des choses.  

o Vous devenez trop familier avec vos supérieurs. Prendre un air, un ton 

familier. S’exprimer en termes familiers.  

5. (Par extension) Qui est devenu facile, aisé, par la pratique, l’habitude.  

o Il s’est rendu cette langue familière. Le maniement du fusil lui est 

devenu familier.  

6. Qualifie les choses devenues ordinaires, habituelles.  

o Ce défaut est familier aux auteurs. Ce geste lui est familier.  

7. Qualifie les choses que l’on reconnaît aisément pour les avoir vues souvent.  

o Cette figure m’est familière. Ces notions lui sont familières. Tout m’est 

familier dans cette ville, les choses et les gens.  

8. (Par extension) Qui se dit dans la conversation, qui ne convient qu’à la 

conversation, en parlant de la langue parlée, par opposition à la langue écrite.  

o Cet auteur emploie trop de termes familiers. Ce tour est trop familier. 

Détaler, décamper , sont des mots familiers. 

 

familial 

Qui est relatif à la famille.  

 Patrimoine familial. Caisse  d’allocations familiales. Maladie familiale.  

http://fr.wiktionary.org/wiki/consid%C3%A9rer
http://fr.wiktionary.org/wiki/appartenir
http://fr.wiktionary.org/wiki/famille
http://fr.wiktionary.org/wiki/vivre
http://fr.wiktionary.org/wiki/intimit%C3%A9
http://fr.wiktionary.org/wiki/quelqu%E2%80%99un
http://fr.wiktionary.org/wiki/rapport
http://fr.wiktionary.org/wiki/personne
http://fr.wiktionary.org/wiki/avec
http://fr.wiktionary.org/wiki/parler
http://fr.wiktionary.org/wiki/chose
http://fr.wiktionary.org/wiki/comporter
http://fr.wiktionary.org/wiki/librement
http://fr.wiktionary.org/wiki/%C3%A9gard
http://fr.wiktionary.org/wiki/devenir
http://fr.wiktionary.org/wiki/facile
http://fr.wiktionary.org/wiki/ais%C3%A9
http://fr.wiktionary.org/wiki/pratique
http://fr.wiktionary.org/wiki/habitude
http://fr.wiktionary.org/wiki/ordinaire
http://fr.wiktionary.org/wiki/habituel
http://fr.wiktionary.org/wiki/reconna%C3%AEtre
http://fr.wiktionary.org/wiki/ais%C3%A9ment
http://fr.wiktionary.org/wiki/voir
http://fr.wiktionary.org/wiki/souvent
http://fr.wiktionary.org/wiki/convenir
http://fr.wiktionary.org/wiki/conversation
http://fr.wiktionary.org/wiki/langue
http://fr.wiktionary.org/wiki/parler
http://fr.wiktionary.org/wiki/%C3%A9crire
http://fr.wiktionary.org/wiki/relatif
http://fr.wiktionary.org/wiki/famille
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VINCENT DELERM 
 
 

Je t'ai même pas dit 
 
Comme y avait de la circulation pas mal,  
Comme on buvait des demis pression banals,  
Je t'ai même pas dit,  
Je t'ai même pas dit,  
Je t'ai même pas dit,  
 
Comme y avait des bruits, des klaxons partout,  
Comme tout était normal autour de nous,  
Je t'ai même pas dit,  
Je t'ai même pas dit,  
Je t'ai même pas dit,  
 
C’est malin, j'ai attendu que tu sois partie  
Pour t’écrire une lettre de trois pages sur mon lit,  
Pour dire c'est ce que j'ai vécu de mieux dans ma vie,  
Dans ma vie. 
 
Comme y avait un magasine sur la table,  
Qui disait  Vivre jusqu'a 100 ans, c'est jouable ,  
Je t'ai même pas dit,  
Je t'ai même pas dit,  
Je t'ai même pas dit,  
 
Comme y avait deux cent mille manifestants,  
Pour le retour de l'emploi et du printemps,  
Je t'ai même pas dit,  
Je t'ai même pas dit,  
Je t'ai même pas dit,  
 
C’est malin, avant que tu sois partie,  
Pour passer mon coup de fil de deux heures et demie,  
Pour te dire c'est ce que j'ai vécu de mieux dans ma vie,  
Dans ma vie. 
 
Comme y avait de la circulation pas mal,  
Comme on buvait des demis pression banals,  
Je t'ai même pas dit,  
Je t'ai même pas dit,  
Je t'ai même pas dit. 
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Sépia plein les doigts 
 
Tiens tiens, les pensionnats  
Les chanteurs à croix de bois,  
Les taloches, les coups d'trique,  
La Troisième République.  
 
Tiens tiens, les belles images,  
Les enfants du marécage,  
Le vrai goût des vrais fruits  
Dans une vraie épicerie.  
 
Tiens ça r'part en arrière,  
Noir et blanc sur poster.  
Maréchal nous voilà!  
Du sépia plein les doigts.  
 
A quoi elle pense en s'endormant,  
Cette petite France ? 
Confiture Bonne Maman.  
Elle pense pareil, pareil qu'hier  
Avant Simone Veil, avant Badinter.  
 
Tiens tiens, on respirait  
Du jasmin du muguet  
Et l'air à plein poumons  
Dans les mines de charbon.  
 
Les chansons d'avant guerre,  
Ça on savait les faire  
Viens,coucou, les pépettes 
Alors on s'fait pouet pouet.  
 
Tiens ça r'part à l'envers,  
Porte-plume d'écolière.  
Maréchal nous voilà!  
Du sépia plein les doigts  
 
A quoi elle pense en s'endormant,  
Cette petite France,  
Tartelette Bonne-Maman.  
Elle pense pareil, pareil qu'hier  
Avant Simone Veil,  
Avant Badinter. 
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finalement 

À la fin, pour en finir. (= it. alla fine) 

 Nous nous sommes finalement décidés.. 

 Finalement il réussit. 

 

En définitive, tout compte fait. (= it. in fin dei conti) 

 Nous nous sommes finalement décidés.. 

 Finalement c’est lui qui avait raison. 

 

enfin  

1. À la fin, après un long temps, après une longue attente. (= it. finalmente) 

o Cette affaire est enfin terminée. Vous voici enfin! Enfin, je vous 

retrouve! 

2. À la fin d'une énumération (= it. infine, alla fine) 

o Nous sommes allés d’abord à Florence, puis à Pise et enfin à Rome. 

3. Pour conclure (= it. insomma 

o Enfin,  on verra bien. 

4. Pour abréger, en résumé. (= it. insomma) 

o Il était affable, plein de dévouement, de charité pour les pauvres, ami de 

la justice, enfin l’idole de tous ses sujets. 

5. Après tout, en conclusion. (= it. in fondo, in fin dei conti) 

o Puisque enfin vous le voulez. 

o Car enfin que pouvait-il faire ? 

o Mais enfin que vous a-t-il dit ? 

6. Marquant l’acceptation résignée. (= it. ebbene, insomma) 

o Enfin, puisque  vous y tenez tellement. 

http://fr.wiktionary.org/wiki/fin
http://fr.wiktionary.org/wiki/apr%C3%A8s
http://fr.wiktionary.org/wiki/long
http://fr.wiktionary.org/wiki/temps
http://fr.wiktionary.org/wiki/attente
http://fr.wiktionary.org/wiki/abr%C3%A9ger
http://fr.wiktionary.org/wiki/en_r%C3%A9sum%C3%A9
http://fr.wiktionary.org/wiki/tout
http://fr.wiktionary.org/wiki/conclusion

